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MULT ÉS JELEN
ERDÉLYI HÍRLAP.
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ERDÉLY ÉS MAGYARORSZÁG.
F e j e d e l m i  k e g y e l e m  j e l e i .

t) esász. és apóst. kir. Felsége méltózlatolt 
közelebbről két kölcsönöző-intézetnek Nagy- 
szebenbe és Brassóba leendő felállítására a' 
szabadalmat kiölésen megengedni, azokat a’ 
]>esll költsönözö-inlézet mintájára szabályozni 
és jobb móddal leendő kezeltetések végett 
egy a’ nemes szász nemzet közönsége által 
kinevezendő egyén kiképezésére a’ nemzet 
pénztárából '200 rénes-forinlokat ezüstben a- 
datni rendelni. — 0  esász. és apóst, királyi 
Felsége meltóztatott továbbá, egy brassói sü
ket némának a’ váczi intézetbe a' kivántató 
2000 ezüst rft kamatja pontos fizetése mel
lett, leendő felvételét addig, inig Erdélyben 
is hasonló intézet fog felállani, klmesen meg
engedni, azon hozzátétellel, hogy akkor ezen 
alapítvány ide általhozassék.

i d c l k o / z i t S .  Semmisem oly isteni az 
emberben, mint a’ jótékonyság, e’ pedig an
nál jelesb, nagyobb becsű és érdemű, minél 
szorosabb őszvefűggésben áll az egész társa
ság hasznával, ’s azt minél foganatosabban 
mozditja-elö. Azon emberek, kik annyira gyen
gültek testileg, hogy a’ munkára tehetetlenek, 
vagy a’ szükség, nyomorúság alatt görbéd ve 
sinlödnek, a' nemesérzésü emberbarát ügyei
mére és részvétére különösen méltók. Az ily 
nyomorultak sorsát enyhít ni , hazánk nagylé
lekkel és magas erényekkel tündöklő közjó
ra munkás egy főrangú leánya több mint 
busz év előtt czélba vette, 's végre is haj
totta, itt Kolozsvárit egy szegények dolgozó 
házát állitni-fel, melynek mint kevés napokkal 
ezelőtt hirdettük, özvegy császárné ő Felsége ál
landó és sérthetetlen tőke gyanánt 5000 vfrtot 
méltózlalott klmesen ajándékozni. A’ magas 
lélekböl eredő dicső példa nem sokára után
zásra talált. Azon kegyes főpap, kinek már 
annyi közhasznú nemes tettét, a’ haza és a- 
nyaszentegyház oltárára tett oly sok szép ál- 
dozatjál hirdettük, ki jól Lenni és embertársai
nak adakozni nem fárad-el, erdélyi k. püspök 
K o v á c s  Miklós úr excja az említett szegé
nyek dolgozó házának közelebbről 1000 váltó 
rftot méltózlalott adni oly formán, hogy ez 
öszveg kamatja is mind addig a' tökéhez a- 
dassék mig az más kegyes adományok által 
is annyira felnevekedik, hogy annak évenkén
ti kamatjából a’ szegények háza folyó szük
ségei fedeztethetnek.— Ugyan csak e* magas 
állású ’s még magasb erényekkel tündöklő fő
pásztor a' csik-taploczai templom építésére 
(mely czélra már több ízben nem csekély 
mennyiségben áldozott , de a’ mi csak az e- 
gek Ura előtt ismeretes élet nagy könyvébe 
van béirva) közelebbről 250 rftot ajándéko
zott. így valósit ja a’ tisztelt püspök úr ő exc
ja a’ koz mondást: az eklézsia vagyona, a’ 
szegények perselye“ ’s bizonyítja naponként, 
mint mondani szokta, hogy sajátját nem tart
ja sajátjának de az egyház birtokának, a’ sze-

gények örökségének. Hála köszönetét m ond
va a’ nagylelkű adakozónak, hév kebellel óhajt
juk, hogy becses életét a’ haza javára, az a- 
nyaszentegybáz díszére, boldogitására m ég  
számos esztendőkig terjeszsze.

J ó t é k o n y  in t é z e t .  H ázi s ze 
g é n y  b e t e g e k  s e g e d e 1 m e zé s e. A' még 
ezelőtt hat évvel megkezdett— alólirthoz fo
lyamodó szegény betegek ingyen orvosi sze
rekkel, ’s nagyobb pillanati szükségben ke
vés pénzbeli segedelemmel való ellátására, e- 
leinle csak közelebbi ismerősei ’s tiszteltjei
től gyűjtött kevés öszveghez, az utóbbi évek
ben több kegyes jóllévök is a’ czél jótékony
sága állal indíttatva, adakozásaikkal járulván, 
alólirt kötelesnek érzi magát, a’ mult évi e- 
redményl köztudomásra tenni : miszerint az 
18í4-ik évben öszvegyült öszveg lészen 1156 
rforintokat váltóban, 's 572 férfi, 618 asz- 
szony, 85 gyermek és igy 127 5 szegény be
teg részesült segedel nezö intézetünk műkö
désében.— Nagy része a’ betegeknek, napszá
mos, munka nélküli mesterlegény, külvárosi 
elnyomorodolt paraszt, czigány, más nagy ré
szét teszi a’ vidéki falusi oiáhság. — A’ nap
ról napra nevekedó szegény betegek száma, 
bizonysága, mely nagy szükség legyen, egy 
nagyobbszerü S z e g é n y  b e t e g e k  f e l s e 
g í tő  k ö zi n té z e té ré .  Kik még csak kicsiny
ben működósegedelmezésünket öregbíteni o- 
hajlanák, adományaikat akár gr. B e th le n  P o- 
l i x e n a  k is a s z s z o n y h o z ,  ki a' segcdelme- 
zést nem csak felügyeli, — hanem előmozdí
tásában, hálát érdemlő munkás részt vészén, 
akár alólirthoz küldeni méltóztassanak. A’ bé- 
vételről ’s betegekrei kiadásokról jegyzőkönyv 
vitetik. Streicher Mihály gyógyszerész, az or
vosi rendelmények 30 pcentjét elengedni szi
ves , ’s a’ gyakrabban használandó, ’s min
dennapi orvosi szerek nagyba való meghoza
tala, ’s kéztől való szolgáltatása eszközölheti, 
hogy az oly kevés öszveghez képpest, mégis 
számos betegek orvosoltathattak. Kolozsvárit 
januar. 20-n 1845. P a t a k i  D á n ie l  orv. dr.

K o l o z s v á r !  a i . J s a a o k .  Mult pén
teken u. m. jan. 24-n délután belsőmonostor- 
útszában egy nyerges istállójában , éppen az 
egy héttel azelőtt történt égés löszomszédjában, 
újra tűz ütötl-ki, de a' melyen Csak hamar erőt 
vettek, ’s igy tovább terjedésé kivált az ol
tásra sietett polgárok segítségével szerencsé
sen meggátoltatott. Szántszándékos gyújtásnak 
hiszik. — Tegnapelőtt jánuafy 26-n belsökö- 
■épulszában kémény gyi'ilás volt. — — Váro
sunkon egy borzasztó esemény köz beszéd , 
részvét és boszszankodás tárgya. Kolozs-me- 
gye Kalotaszeg-vidékén eső Incsel nevű faulhan 
a’ mult esztendőben Karácson elölt egy két 
nappal egy ifjú nemes aszszony megholt, még 
pedig oly környülallások közit , a' mik mé
reggel megéletésre mutatlak; a' szerencsétlen 
növel, mint beszélték , azon gonoszság, mely 
most sikerült, hannadikszor volt elprobálva , 
ki maga is végperczeiben azt, hogy mérget 
adtak-bé neki, keservesen kiáltozta. A rémi-

tö liii- elterjedése szükségessé teszi a’ dolog 
kinyomozását, azért a* megye érdemes főispánt 
helytartója rendeléséből, a’ rendes orvos Bar
ra Imre úr egy sebészszel a’ nevezeti faluba 
kimegyen és a’ halál után 19 nap múlva u. 
in. folyó januarius 10-kén a' holttestet kiá- 
satták ’s annak belső részét ide Kolozsvár
ra behozták, hol az erdélyi főorvos elnökle
te alatt orvosokból és gyógyszerészekből ál
ló nagy biztosság rendeltetett, vegytani hon- 
czolás útján azon beleket kifőzni ’s megviz* - 
gálni , hogy a' méregnek találják-é azokban 
valami nyomát? A’ nevezett biztosság a’ rá
bízott munkát nagy pontossággal és lelkies- 
méretes utánajárással több napokon keresztül 
folytatta ’s végrehajtotta , ’s annak borzasztó 
éredinénye, hogy a? két kis árvát, egy fiút és 
leányt hátra hagyott no halála, alkalmas nagy 
adagban béadotl egérkö (arsenicum) által tör
tént. Ki volt e’ rémitő istentelenség szerzője? 
azt gyanítják sokan, a’ közhir beszéli is: de 
törvényes kinyomozás előtt, melyet bölcs és 
igazságos kormányunktól méltán lehet várni — 
bizonyosan a’ mint tudni, úgy erösitni sem le
het. Egyébiránt az ilyen borzasztó veget ért 
ifjú nö polgári születésű volt, ’s házi viszo
nyaiban boldogságát fel nem találta.. . —- Időjá
rásunk folyvást lágy ködös és nedves; teg
napra u. m. 27-re virradólag ugyan egy kis 
hó esett, de csak azért, hogy még nagyobb 
sárt csináljon: Yincze, (januar. 22-ke nein 
fénylett ; Pál (januar. 25-ke) köddel fordult; 
’s azért az ismeretes közmondások szerint az 
idén sok bort, ’s egésséggel kitűnő esztendőt 
várni nem lehetne; az Isten azonban mindent 
jóra fordíthat.

E g y h á z i  K ö z l e s .  *) Van szeren
csém közhirrététel végett tudatni, hogy ns 
Marosszékben J o b b á g y f a 1 v á n fraunlieini 
’s neudeggi gróf R in d s  m a u l  A l b e r t  
és szeretett neje Petr. H o r v á th  E m il ia  csil
lag-keresztes dáma ő mlgok, midőn lakul szép 
szabású udvarházat emelteiének, különös gond
dal annak napkeleti részébe egy illő nagysá
gú kápolnát is helyheztettek, maguk és a’ kö
rül lévő keresztyén hivek lelki vigsztalására. 
Ez, mely minden kellékekkel és szükségesek
kel felkészítve van, püspöki rendelet követ
kezésében, folyó decemb. hónap 19-n n. t. 
és mélt. apát ’s föesperes marosvásárhelyi 
plebanus felsöbükki Horváth Pál úr által, a* 
sz. k e r e s z t  cziine alatt innepélyesen fel is 
szenteltetett: mely alkalmatossággal látni le
bete az öszvesereglettek buzgóságát újulni: 
hallani leitete a' mélt. úri családra szállított 
áldásokat gyönyörködve abban , miként a’ 
d ic s ő  és s z e n t  párosittatik itten; mindnyá
junk örömét pedig neveli vala szemlélhetése 
ama kimivelt ’s a’ buzgó férjéhez hasonló gróf
nő édes anyjának Pelrichevich Horváth Dá-

*) E ’ közlés, mely alkalmatosságtól, nem postán 
küldetett, csak folyó januar. 2 2 - n  szeredán est
ve érkezett szerkesztőség kezébe, mit a' késő 
kiadáséi l mentségül tudatni kirántunk. S z e r k .
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mei úr kegyes özvegyének szárhegyi méltós. 
gróf Lázár Éva úr aszszonynak, ki holes Sa
lamon által leirt özvegyként láradhaiatlanul 
dolgozott, kötött, varit — késziilgelelt az. irt 
kápolnának elkészítésére, ollári s papi öltö
nyöket, még úgy nevezett cásulákat is ön ke
zeivel készítvén. De kiről tudjuk is, hogy 
mindég munka ’s imádságban szereli tölteni 
napjait; kit azért is a \ ’Mindenható, jeles gyer
mekei örömére még huzamos időkig tartson, 
amott pedig jutalmazzon!!— Be boldog te
hát, ki úgy él ás épil, hogy cl nem felejti a’ ha
lál képét! M a r o s v á s á r h e ly  dccemb. 23-n 
1814. E rő s  F. M odest,  a 'Szent-Ferencziek 
közöli öreg pap és amaz szenteléskor dísznö- 
k esküdő.

HciroEiftszeki i í í /H ^ n i ic i i íő
t á r s u l a t  Említettük közelebbi számnnk- 
han, bogv ns Háromszék tavalyi decemberi 
közgyűlésén íelolvastatott a’ kehii tüzkármen- 
tö társulat központi biztosságának ludósitása, 
mely igy következik: A’ nevezett társulat je
lenti a’ Iliinek, hogy m i n d e n  50 rforint 
után 20 ezüst krajezár rovatai állal fedezhet
ni gondolta az egész mull esztendei égéseket; 
de a’ kivetett rovatai után is történt sok é- 
gés miatt kémeden még más rovatait tenni. 
A* bejelentett égések ’s azokért űzetett ösz- 
vegek ezek: Gcdepczén 30 rft 18 kr., Ikafal- 
ván 60 rft 36 kr., Alsó-Torján Ti rft 24 kr., 
Bálunkon 19 43 rft, Nyújtódon 10 rft, Kőris- 
patakon 87 rft, Kovásznán 40 rft 52 ki-., 
Polyánban í 1 rft 52 kr., Karathnán 228 rft 
52 kr., Pákában 40 rft 36 kr., Nagyboros- 
nyón 2303 rít 44 kr., Szolyorban 6 rft, Szent
iéleken 165 rft 37 kr., Körispalakon 1118 
rft 30 kr., Száraz Aj tán 32 rft 40 kr., 1 Ilye
falván 4606 rft 53 kr., ő sz  ve sen  11026 rft 
36 kr. Ezért még az alkirálybiráklioz ’s ez- 
redekhez dec. 16-ról telt inlézvény szerint, 
minden 50 rít után még 14 ezüst kr. rova
tott, mi szerint remélhető, hogy ezen károkat 
kifizetheti ’s a’ részletes számadást a’ jövő 
közgyűlésre halasztja. Még aJ 20 krajezáros 
rovataiból is íizetetlen : a’ sepsi polgáriaknál 
411 rft. 40 kr., Kézdi széknek 364 rft, Or- 
bai széknél 7 2 rft, Erdővidéken 7 rft 20 ki-, 
a’ székely gyalog ezerednél 24 rft, ősz ve
sé n  870 rft 42 kr. Mire nézve rendelkezni 
kellene a’ RR, hogy idejében fizessék-bé, ’s 
a’ hanyagok felelet terhe alá vonaltassanak. 
— A’ k ö z p o n t i  b i z t o s s á g  j e l e n t é s e  
egyes e s e t e k r e  nézve. A’ múlt gyrás- 
szék meghagyása szerint, a’ tüzvészes károk 
félvételére az alapszabályok értelmében, az 
egyformaság tekintetéből egy formulare ké
szíttetvén a’ központi biztosság által, mely ki- 
nyomalva a’ királybiráknak kiküldetett, hogy 
minden helységnek két példányt oszszanak-ki, 
melyek közztil egyik a’ helybeli biztos, a’ más 
közönség jegyzőjénél álljon , ezenkivül gyúj
togató Kovács Józsiás javaiból 05 rft és 3 4 
krt vétetvén-fel, a’ pénztárba legyék-bé. To
vábbá a borosnyói égetés terhes gyanújáért, 
közlakos Kis Ferencz bébörtönöztetvén, ’s 
büntető-kereset útján megpereltetvén, az o- 
kozott kár, a reá hozandó Ítélethez képpest, 
hogy találtató javaiból megfordittassék ’s az 
egyesület pénztárába tetessék, igazságosnak 
látta. A bitai gyalog katonák, a’ mint a’ mull 
évi megvizsgált öszveirásokból világos, ösz- 
veirva nem találtattak, kik ámbár a’ 20 kr. 
rovatait béfizették, de a’ század, mint nem 
i érvényeseknek, viszszaadalni parancsolta; 
minthogy pedig az öszveiráskor katonai biztos 
nem volt, tudósította a’ gyalog ezredet a’ közpon
ti nztossag, hogy végére járván, ki ezen 
os?,\e nem írásnak oka? azon egyént tegye 
felelőssé az öszve nem haltaknak tűzvész'ál- 
tal megtörténhető káraikra nézve. — Hogy a’ 
tűzvész megkevesittethessék, a’ közelebbi gy- 
rasszek meghagyásából kidolgoztattak. -  1)
v e.? s e 8-1 V v ó s z a b á l y o k :  a' Éjjel 

orok állíttassanak állandóul, a’ faluk kitér e- 
dese, a Hasa s tizedek száma szerint, sors, hi

vatal ’s személy megkülönböztetése nőikül, 
akár éjjenként változva, akár Ingadott őrök 
állal, annyi számmal, a’ mennyin az éjjeli szo
ros vigyázatra kívántainak; ezek őrködvén, 
bár mi gyanús személyi larlózlassanak-le s 
adják tiszti kézre és a’ kiüthető tűzre nézve 
rögtön falut költsenek. -— b) Minden lain 
tizedekre osztatva, esztendőnként legyen egy 
lő- és allizedes, kik minden heten kétszer 
meglepőleg megjárva; siitökemenezei, hamu-, 
pilituri ókat, kémények, kürtők tisztaságul vizs- 
gálják-meg ’s kérjék számba, van-é lampas, 
ügyeljenek, kijár kopasz gyertyával, pipával 
szalmás épületek közit, liíjuhan, istállóban, 
csűrben, ki lármáz, dorbézol éjszaka? köz
csendet ki háborít ? vagy lövöldöz, vagy gyű
lő anyagokkal kik járnak rendetlenül; s eze
ket minden vasárnap jó reggel jelentsek a 
falusi biztosnál, hol az állomási altiszt is je
len lesz; ’s azon béli eljárásról tudósítást 
leszen, az állalhágókra nézve jegyzőkönyvet 
viszen a’ biztos az alábbi lormulare szerint, 
a’ kihágoknak nevüket, idejüket ’s kibújó
kat feljegyzi.

Rendőrségi jegyzőkönyv.
Azokról, kik a’ rendszabály ellen cselekedtek és 

büntettellek.

Nap , 
h o ld ,  

észtén- Nev e k. Elkövetett hibáik.
l lé b d n te -  
r és v. p.

dö. m fr . |d r .

Fehr. 2 i 
10 15.

V. N. nemes' an úton pipázott 3 -

Februar 
12-n 1845.

V.N. katona istál lóban szabad 
gyért)ával já r t 2 -

Márt. i i 
1345.

V N . p ro v i 
dus

A’ ház bij jára a’ ké
mény mellé sarjul 
rakott  . . . . i —

Őszvesén 6
c) Falunként egy bizottmány álliltassék-fel a’ 
bűnösök elítélésére a’ biztos elnöklete alatt. 
Tagjai lesznek: az állomási altiszt, falusi sza
bad bíró, falu jegyzője és egy hűtős; kik a’ 
megállított bündij szerint, büntetést határoz
nak a’ kihágókra ’s záloglás, vagy marha-elkö
tés utján rögtön felveszik, az ellenlállón tiszt
jével felvétetik ’s a’ pénzt az arra alapított 
pénztárba teszik. — d) Az idegent egy né
hány óra mulatóson kivid a’ gazda tartozik 
bejelenteni a’ tizedesnek, bogv miért jött ’s 
meddig mulatt ott, különben büntetés alá 
jövend, ha lappangókat vesznek észre, sót az 
azalatt kiüthető tűzvészre nézve felelős le
szen; ha pedig a’ lappangót bejelentette, vagy 
a’ tizedes észre vette ’s gyanúsnak tetszik, 
jelenlse-bé az illető tisztnek, vagy a’ falusbi- 
rónak ’s fogassa-el. — 2 II e n d ő r s é g i  s z a- 
b á 1 y o k , a’ m á r k i (i t ö lt  tű z re  n é zve ,  
a’ l ü z k i o l t á s a ,  v a g y  h a r a p o d  / á s a 
in e g a k a d á 1 y o z t a t á s á n a k t e k i n t e t  é- 
bő l a) Minden gazdának tartani kell egy ká
dat, lajtorját, hoszszu rudat, rongvgyal a’ végé
ben, melylycl ne lehessen leverni a’ szikrá
kat, készen: ’s ha másnál ütött-ki a’ tűz, a’ 
marbás gazda, minden sürgetés nélkül a’ ká
dat szekerére helyhezteli ’s kártyát belé, kút- 
ból, vagy folyóból megtölti ’s a’ tűzvész he
lyére siet, mert ha későre jelenik-meg és he
lyes okát nem adja, megbüntetödik; a’ tize
des igazgatása alatt oltja a’ tüzel, a’ ki eb
ben is hanyag, büntetést kap a’ fennebbi meg
irt mód szerint. — b) A’ gyalogszeresek köz- 
ziil kiki, kártya, fejsze, vasvilla, vagy hor
gokkal sietőleg a’ tűzvésznél megjelenik ’s 
tizedese felügyelete alatt oltja a’ tűzet: a’ ti
zedes, a’ kiütött tűzhöz siessen Js tizedét ve
gye számba, csakugyan minden tízed jó elő
re oszsza-fel a’ maga tízedét, ki, micsoda ol
tó eszközzel jöjjön mindenkor a’ tűzre. —- c) 
A’ tizedes, tizedét igazgatja, de a’ főkormány 
a’ biztosi ’s állomáson lévő tiszté; — a’ hi-

vata|..',, „cm lUjcsilo
_  ,|, [felmenő okul szolgálhat bet,.............."
nem Iául, vagy ki • ’ küzvéwnek *l>l>™ * 
van tevői vagy maoa g j
nek a’ falu pőozláiából készíttessék b.....
lizcles feldgyelete alati : e felelt sték.mkcn- 
,i kinevezett l.iztosAgnk a laluk j-ve leimet 
felvéve, azokról a’ kiknek elég jövedelmek 
lenne vizimiskák készit.lictésére, tegyenek tu
dósi,ást. 'a a’ jövő gyrásszék, a víz,puskák 
megkészi Lie lését meghatározza; s mcgs/.er*/.- 
I el vén, az ifjúság gyakorolt assék-bc a vele 
való bánásra.— f) R e n d ő r s é g  e l l e n i  k i
h á g á s o k ?  Ki gyertyával szabadon szalmás 
épidetek alatt, csűr, istálló, szín ’s oly Idios 
helyeken jár, hol gyulható anyagok vannak. 
Kémények, kürtök, hamu-, pililartók tisziát- 
lansága, sertésperzselés közel szalmás épüle
tekbe^ szeles időben, pipázás utszán, istálló
ban, csűrben, szalmás épület mellett, rakott 
szekerén gabona-, szalma- vagy szénával lé
gyen terhelve; sőt oly udvarokoni pipázás is, 
hol sűrű szalmás épületek vannak — éjszakai 
tánezok, dorbézolások engedeletn nélkül, lö
völdözések, a’ kiütött tüzkor személyes köte
lességének elhanyagolása , kémény , kiirtó, 
hamu-, pililartó kigyulásai. — g) B ü n t e t é 
se a’ f e n n  i r t  k i h á g á s o k n a k .  A’ nemes 
fizet 1 rnftot, a’ katona 40 krt, a’ providus 
20 krt ezüst pénzben , a’ mely büntetés is
métlés esetében kétszereztetik, s ezen biin- 
telés-dij az e’ végre a’ falusbiró gondozása

őrsége alatti pénztári ládába tétetvén, hasz
nos oltó-eszközök beszerzésére fordiltassék, 
évenkénti kirendelt bizo'tmány által megvizs
gáltatván. ’S ámbár a’ közadózót ’s katonát 
pénzzel büntetni nem lehet; de ezt a’ társu
lat fennállbatása érdeke igényli; ’s ezért a’ 
kihágás esetében személyi megkülönböztetés 
szerint szabadon. — h Utoljára a’ szomszéd 
faluk, a* fennirt rendtartással a’ tűzvész he
lyére siessenek, úgy mint tulajdon falujokban, 
és segítséget nyújtsanak, ’s végre i Szeret
né a’ bizottmány építészi rendőrséget felállí
tani, hogy miképpen építsen ’s micsoda a- 
nyagokbul minden gazda? hogy a’ tűz igy is 
gátoltathassék. — Ezen réndőri szabályokat 
inig a’ fels. kir. kormányszék megerősítené1,, 
gyrásszékünk, mindkét ezredeket megtalálni 
addig is jónak látta, hogy az őrtállási szabá
lyok felállittassanak.

SZ ilSZ  W g y c l í -  A’ szász nemzeti 
gyűlés vagy universitas Nagyszebenben a’ nem- 
zet érdemes ispánja és kormányszéki tanácsos 
W  a c i is  in a n n J a n o  s ur ő mlga elnöklete 
alatt januar. 21-n üléseit elkezdette. (A’ köve
tek neveit a’ Sieb. Bote után közlendjük) — 
Brassó vidékének jan. 7-n Wentzel József fő
bíró elnöklete alatt közgyűlése volt. Abban 
az universitásra menő követeknek útasitás a - 
dalolt, melynek főbb pontjait a’ brassói né
met hírlap után közlendjük.

r t l i á g y a r i i o u i  m e g y e i  K ö z 
l é s e k .  A ra d  megye mult dec. 12-kéi köz
gyűlésében , e’ megye országgyűlési követei, 
végjelenlésökel tevék ’s megbízatásukról szá
mot adunak ; kikre nézve határoztatok, misze
rint azon szilárd jellem, a’ megyei úlasitások 
szellemének híven követése, férfias állhatatos
sággal és kitöréssel párosuk munkás, tiszta 
eljárás, melyet a’ legközelebb lefolyt ország- 
gyűlésen, valamint előbbi, úgy most felolva
sott tudósításaik és az országgyűlési naplók 
bizonyítása szerint tanúsítónak, a’ megyei kö
zönséget arra kötelezik, hogy megyei végzés
be igtalással örökiltessék azon általános val
lomás, miképp e’ jelen országgyűlésen fára
dozott megyei képviselőknek követi eljárásuk 
a’ megye közönségének teljes megelégedését 
és bálaköszönetét megérdemelte. — Ez alka
lommal Szepes megyének a’ kebelében elkö
vetett katonai kicsapongások iránti megtalá
lása következtében, a’ katonaságnak polgári 
büntető hatóság alá leendő vetése a’ jövő



országgyűlésen újólag siirgcltelni végeztéiéit. 
AJ zágrábi püspöknek pedig, a’ mrmezci 
nemesség- vádjai ellen magái védelmező leve
le tudomásul vételeit.

U goes  a megye dec. 30-n larl.at.ollköz
gyűlésében e’ megye követe is béadá eljárá
sát igazoló végjelentését, mely is zajos eljen 
kiáltásokkal fogadtatván, már e megyei ba
rom országgyűlésen képviselt Szenlpalyi Lász
lónak köszönet nyilváníttatott.

Y e r ö c z e  megye mult dee. 19-n fart a 
követszámoló közgyűlését, melyben jelente
tett, miszerint e’ megye követei, a tárgyak 
elintézését józan belátásukra bizó utasításaik
hoz szorosan ragaszkodva, a királyi szék meg
erősítését, szilárd és törvényes kormány ala
kítását, az alkotmányi jogok kiterjesztését, ’s 
végre minden honpolgár jogai sérlhetlen biz
tosítását teendőik íöczéljául lüzvén-ki, ezen 
elvek életbeléptetését eszközölni igyekeztek. 
A’ követek eljárásaikról számoladó jelentése 
az országgyűlési tárgyakkal foglalkozó választ
mányra bízatott, hogy a’ jövő országgyűlés 
teendőiről véleményt adjon. — E’ közgyűlé
sen egyszersmind a’ kapcsolt részek közgyű
lésére követek is választattak, u. m. Dellima- 
nic.s Ferencz és Mihalovich József, ’s végez
tetett, miszerint mellőzve minden más tár
gyuk feletti vitatkozást, ha csak bán ö nagy
méltóságának meghívó levele más tárgyak lei- 
vételét is elölegesen nem érintené, belé ne 
bocsátkozzanak. Ez esetben pedig, főleg ha 
Tólországnak Hbrválhországgal való diploma
tica! egybeköttetése és a’ municipalis jogok 
kérdése kerülne szőnyegre, szorosan ’s egye
dül az országgyűlési követeknek már kiadva lé
vő utasítás szellemét kövessék.

B e re g  megye mult dec. 17-n tartott 
közgyűlése főtárgyául, az országgyűlési kö- 
v 'leknek eljárásáróli számadása lévén kitűzve, 
ezek a’ közelebbi országgyűlés folyamát, ab
ban kelt határozatokat, 's a’ megerősített 13 
tőrvényezikk id vés és a’ hon jövendőjére 
hasznos eredményüségét elmondák; lelkes be
szédüket közméltánylás követte, ’s a’ megye 
llPvci, követeik tiszta és hű eljárásukért tel
jes megelégedésüket jegyzőkönyvileg kifejez
ni elhatározák. — Ez alkalommal meghatá- 
tároztatott, hogy a’ megye szükségeire kiván- 
tató kelmék ’s szerszámok jövendőben csu
pán honi készítményekből szereztessenek. — 
Végre e’ megye tisztujilási közgyűlése határ
napjául jan. 9-ke tűzetett-ki.

KÜLFÖLD.
S p a n y o l o r s z á g é .  Madridban az új 

év első napján Narvaez főminiszter egy fé
nyes tánczvigalmat adott, melyen a’ királyné 
édesanyjával és öcscsével jelen valának. A’ tán- 
ezot a’ királyné Narvaezzel kezdette-meg. — 
A’ senatus jan. 3-n tartott ülésében, az al- 
kotmányjavitási terv azon czikkeit, melyek az 
irt kamarát tárgvazták, több módosító indít
ványok viszszavetése után elfogadta.— A„Ga- 
ceta de Madrid“ kihirdette a’ két kamarától 
elfogadott, a’ királynétól megerősített törvényt, 
mely a’ kormányt felhatalmazza, hogy az 
ayunlamienlók, megyei községi tanácsok, tar
tományi tanácsok és a’ státustanács bel- 
szerkezetét cortes-i egyezés nélkül is elintéz
hesse. — Dec. 4-n a’ senalusban a’ rabárusság 
elleni büntető törvény feletti vitatások elkez
dődtek, miután az illető biztosság tudósítása 
felolvastatott. — A’ követkamara jan. 7-kén 
akarta üléseit újra kezdeni. — Burgos tarto
mánya az ostromi állapot alól felmentetett.— 
A mint beszélik, az öreg /urbano szerencsés 
volt Portugáliába elillantam.

H a j f y f o 8i í a  33 n i a .  („TimesHeliczikk 
vége) „Bátran,' és minden tartózkodás nélkül 
erősítjük, hogy a’ romai egyház hatalma a’ 
brilanniai birodalombeli tagjain és papjain kor
látlanabb mint bármely más európai ország
ban, kivévén az olasz kisebb státusokat. Ná

lunk e’ hatalom nem csak független a’ stá
tustól, hanem rendesen azzal ellenségesen áll- 
szembe. Azon egyházi belsőség, mely az irlan- 
di nép lelkiesmérelén uralkodik ’s a világi 
törvények, melyeknek azalavel ve van, ellenséges 
csatarendben állanak szemközti. Egy ily hata
lom a* köz jólétre nézve kevésbé veszélyes, ha 
törvény állal meghatározva és szabályozva van, 
mini ha titkon és ellenörség nélkül áll-lenn. fia 
vonakodunk is annak létét megismerni, annak 
hatására és mivére nézve vakok nem lehelünk, 
’s midőn attól a’hivatalos tekintetben tartás a- 
zon mértékét megtagadjuk, melyet a’ legkisebb 
európai státusnak is megadunk , valósággal 
oly erővel bír, melylvel, ha akarja az egye
sült királyság egy harmadrészét lázadásra in
gerelheti, ’s a’ mi minden esetben az ángol 
minisztériumot közelről érdekli. Másfelől a’ 
romai egyház más protestáns státusokkal e- 
gyezkedéseket kötött, a’ mik sokat Lesznek 
arra , hogy azon hatalmat mérsékeljék és ve
zessék, a* minek az ángolok eddig daczosan 
és oktalanul ellene szegüllek.“ Ili Pruszsziát 
hozza-fel ujabban a’ czikk Írója, ki országa 
katholiküs püspökeit éppen úgy nevezi-ki, 
mint az ángol királyné az anglicana egyház 
püspökeit, (ezt az ivó alaptalanul állítja  ,) 
’s hol mint, minden német katholiküs mint pro
testáns tartományokban a’ katholiküs papság 
és a’ romai pápa közötti levelezés a státus 
legfőbb hivatalai felügyelete alatt történik. 
(Pruszsziára nézve ez sem Igaz, mert ott 
a' most uralkodó király a romai udvarnak 
püspökeivel folytatandó levelezését a s tá 
tus fe lvigy ázása alól egy pár evvel ezelólt 
fe lm entette) Említve van azután az 1802- és 
1847-ki franczia concordata, a’ bajorországi, 
németalföldi és bannoverai koronák, valamint 
Ausztriának független állása különösen kie
meltetik. „Ha —igy folytatja a’ Times—“ a’ ro
mai udvar és leghívebb követői köztt ilyen 
viszony van, a’ politika micsoda hibájából 
származhatott, hogy annak hatalma legfélel
mesebb olt, hol legkevésbé van az megismer
ve ? Nincs sem törvényeink sem igazgatásunk 
szellemében, a’ világi hatalomnak egyházi ü- 
gyekbe béfolyást engedni, vagy a’ nép vallá
sos szertartásaiba avatkozni. De státusunk pol
gári kormánya nem Leheli, hogy semmit se 
tudjon azon egyházi kormányról, mely csak 
Irlandban hat millió ember által van megis
merve. Canadában a’ romai - katholiküs pap
ság a’ korona légióvalisabb érzésű alattvalói 
közzé tartozik, Angliában nem elégedetlen; 
Máltában, Gibraltárban, ’s a’ franczia szárma
zású gyarmatokban a’ kormányra nézve igen 
nagy fontossággal b i r ; ’s bármi legyen lr- 
landban a’ vallásos felekezelek jövendő álla- 
potja, úgy látszik, az események oda mulatnak, 
hogy Angliának a’ vaticani udvarral ezen kér
désekre nézve egyenesebb és hozzá méltóbb 
közlekedésbe kell jöni. Nem akarjuk vitatni, 
hogy az illető törvény esztelen foglalatjánál 
fogva, mely tiltja az ángol kormány és a’ ro
mai udvar közötti értekezést, ez m i m ó d o n  
történetid ? de tudva van, miszerint ily köz
lekedések különböző időkben valósággal tör
téntek. Ha szinte azoknak nem egyenes mód
ja nem is illett az ily alkudozásokban fenn
forgó nagyfontosságu ügyekhez, de azért a’ 
béke és engesztélődés érdekei az ilyen érte- 
keződés által semmi csonkolást nem szenved
lek. Megemlitendőnek tartjuk itt azt, bogy 
Borna egyezését adta a’ vétóra nézve (ez azt 
teszi, hogy a korona a' püspöki kinevezé
sekben a' nem tetsző választásokra nézve 
veto- azokat tehát megsemmisítő joggal bír

jon) minek azután meghiúsulása azirlandi vi
lági katholikusok ellenmondása állal történt ; 
továbbá a’ pápa békéltető befolyását a’ cana- 
dai lázadókra, ki a’ rabárusságra egyházi kár- 
hoztatást mondott, ’s hogy egy újabb adatot em
lítsünk, a’ közelebbről Irlandban közönséges
sé tett fontos rendszabályt is (a' kegyes ha
gyományt bilit) jóvá-hagyta. Ily esetekben

a* romai katliobka egyházi rend < annak jó
léte, egy bölcs és töredelmes világi politiká
val egymás mellett jól inegallhatiak , \  miu
tán az ángol törvények megszűntek a‘ romai 
kalholikusokal üldözni, ’s ezeknek polgári ló
iét tagadni, nem fér többé üszve a’ helytál
lás, a’ dolgok voll rendje és azon tiszl haló
ságok megismerése közti, minek a kalhohku- 
sok , [»apók, mint világiak egyházi ügyed re 
nézve ellenőrködő és vezető halaimat lulaj- 
donitnak. E’ Oszthatóságokat többé ránk néz
ve elvont, jelenlés nélküli eszmének nem 
mondhatjuk, azokat mint létezőket úgy kell 
tekintenünk.“ — A’ „.Morning Chronicle“ 
ismeretes whig-lap is felszólal ez ügyben, 
mely czikk hasonlókig megérdemli a’ közlést, 
mely is a’ következő: „Hir szerint jelenleg 
az „Örökké tartó városban“ egy tiszteidet ér
demlő ángol nemes van Nagybrilannia király
néja kormányának fontos megbízásával, mert 
a’ még fennálló törvény mellett veszélyes 
lenne, foglalatosságát követség nevével meg
tisztelni. Legyen e’ dolog igaz vagy nem, an
nyi bizonyos, már félszázaddal ezelőtt próbát 
kellet, volna tenni, Erzsébet királyné „ihe 
statutes of premunire“ czimü esztelen vad és 
kegyetlen törvényeit eltörölni, melyek a’ Ro
mával közlekedést büntetés terhe alatt tilal
mazzák. Hogy harmincz esztendővel ezelőtt 
eltöröltettek volna, ha Fitt még éljen, nem 
lehet kételkedni, mert e’ nagy slátusember 
jól tudta, hogy a’ Romával diplomátziai te
kintetben öszveköltetés hijánya, országunknak 
mennyi kárt teszen. Ha diplomátziai közleke
désben állunk a’ török császárral , a’ nagy- 
mogollal, Persia sáli jával, nem esztelenség-é, 
a’ keresztyén miveit katholiküs romai udvar
ral semmi ily öszveköttetésben nem állani ? 
E ’ tekintetben káros az ellentét, a’ miben e- 
gész Európához ’s még azon országokhoz 
is állunk, melyek a’ pápa hatalmát olv ma
gas undorodással tekintik, mint az esztelen 
vén lory , Budis Robert. Egy slálus sincs 
Európában, mely a’ romai kalholikusokal 
minden polgári jogokból oly szorosan kizár
ta volna, mint Svéczia; ’s még is némely án
gol utazó, ki 1828-b és 1829-b, tehát még 
az ángol katholikusok emancipat ioja elölt 
Romában volt, hálásan fog emlékezni , své- 
cziai ügyvivő, a’ szeretetve méltó, jeles La- 
gerswärd vendégszerető házára. Senki senr 
kételkedik, hogy Dánia, Pruszszia, Württem
berg és Saxonia buzgó protestáns országok , 
’s még is a’ státusok képviselve valának Ro
mában Brönstedt, Bunsen, Rolle és Plainer 
által, ’s jelenleg is vannak, haszinte a’ sze
mélyzet részint változott is. Az idegenkedés, 
lehel mondani, odium theologicum, a’ görög 
és deák anvaszentegyház közit, a’ nagy sza
kadás (schisma'1 óta lehet mondani, minden 
században nagyobbra növekedett, ’s még is 
az Oroszbirodalomnak Romában egy ha nem 
is igen méltó, de legalább pompa kedvelő 
képviseleté volt herczeg Gagarin személyében. 
Sőt még Hannoverának is , az ángol koroná
val egybekapcsoltatása elölt volt olt ügyvivő
je — Kästner. Csak Angliának nincs sem kö- 
követje, sem ügyvivője Romában, ’s pedig a’ 
Romában mulató ángolok a’ több idegenek
hez oly arányban állanak, mint GO: 1-hez. Polgár
társaink közzül ezerenként vándorolnak, fér
fiak és aszszonyok Romába ’s igen miveit és 
értelmes gyarmatot formálnak az egyházi bir
tokban, ’s mégis e’ nagyszámú közönségnek egv 
nemzetbéli követ hasznát nélkülözni kell; ha egv 
ángol pápa ő Szentségének magát bémutattatni 
akarja, fontos levéltárakba béeresztelni sze
relne, vagy örökségi ügyei vannak ’sa ’ t. ak
kor az ausztriai, franczia, vagy más idegen 
követ közbenjárásához kell folyamodni, vagy 
egy herczeggé telt olasz pénzváltót arra 
kérni. E viszszás körülmény miatt éppen 
úgy szenvednek a’ Rodenek, Fernhamok 
Winclulsea-k, ’s más ángol és irlandi protes
táns türedelmetlen és esztelen hitsorsosok, mint
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aJ Devonshirek, Hollandok, Spencerck,Grey-k, 
Cowper-ek, Fingallok, Cli flordok és Kemnare-k, 
kik bölcsebi» és sokkal töredelmesebb csalá
dok tagjai. 'S mennyivel gyorsabban történt 
volna St. Vincent, Keith, Nelson nagy telteik 
végrehajtása a’ íöldközépi tengeren, ha akkor 
egy ügyes és értelmes követünk lett volna 
Komában! E' megjegyzés illik Stewart dános 
tábornok hadi - munkálódásairu Maidánál Ca- 
labriában, 's Ischia és Procida szigeteken, 
valamint Bentinek, Sidney-Smith és Craig ál
tal Gaétánál véghezvitt hadi-lelteikre. Azon 
időtől fogva a’ spanyol és portugáliai kérdés 
megoldása Komában megtörtént és nem állí
tunk igen nagyot, midőn azt mondjuk: ha 
Angliának a’ pápánál valóban alkalmas követ- 
je legyen, akkor Canning nem lett volna kén
ytelen serget szálitni Portugáliába, a’ négyes 
szövetség (t.i. 1S34-Ä Don Carlos ellen) és 
az angol spanyol ezred soha létre nem jön
nek vala. Csak e' költség kímélésért, is ha 
jobb indító-okokból nem parlamentünknek 
mentöl előbb minden törvényes akadályokat 
elhárítani kellene a’ inik a’ szent atyával 
és az egyházi birodalom uralkodójával 
formaszerint leendő öszvekötlelést gátolják. A’ 
gőzhajók és vasutak ez időszakában Koma 
Londonhoz közelebb van, mint 176-3-b Pá
rizs hozzá volt, 's mig 1850-t Írnánk, kö
zelebb jöhet Párizs hozzánk, mint 1802-ben 
az amiens-i béke után volt. L’ szerint keres
kedési, mint nagyobb és tágasabb, jelesen ka- 
tholikus szempontból ránk nézve felelte fon
tos, a’ sz. atyával szoros szövetségi és barátsá
gi viszonyokba lépni. Ancona nem sokára a’Cal
cuttába és Cantonba vivő fö-országút lehet, 's 
mivel a' kereskedésben rokonság nincs, ke
reskedőink lassanként állálaudják, hogy azon 
jó öreg emberiül t. i. <i pápától) nincs mi
ért félni. Kereskedőink az egyiptomi pasával 
kibékültek, csupán karton és calicokclméikérl; 
miért ne barátkozhatnának a’ pápával is, száraz 
áruik érdekéért,'s egyébért mi azoknál jobb?“ 
A' „Standard“ kétségbe hozza, hogy az an
gol kormány és a' romai udvar közölt köze
lebbről más egyéb alkudozások folytak volna, 
mint a' mik eddig is szokásban voltak, l. i. 
a' kereskedés szabályozásáért és az utazók, 
védelméért, midőn a' pápát csak v i lá g i  fe
jedelemnek szokták tekinteni. A' dologban, 
ez ellenmondás daczára is, úgy látszik , vala
mi még is van ’s az idő arra kedvező is 
lenne, mert a' régi vallásos előítéletek ereje 
a’ szigetországban gyengült,az anglicana egy
ház tagjait jellemző bigoltságot és tiiredelmet- 
lenséget jobb meggyőződés váltotta-fel, és a' 
száraz európai viszonyokkal közelebbről meg
ismerkedés a’ romai udvar iránt viseltető meg
rögzött idegenséget is szelídítette. Egy ilyen 
lépés Irlandra nézve különösen fontos lenne, 
mert e' sziget katholikus népessége keblében 
az utolsó időkben bizonyos dernokrátziai szel
lem kezdett kifejlődni, mi ellen a’ vaticá- 
ni udvar bölcs, csendes és conservativ poli
tikája legczélszeriibb óvószer lenne, 's azért 
az angol kormánynak tagadhatatlanul érdeké
ben állana a' pápa ezen jótékony béfolyását 
maga hasznára fordítni. — A' mult esztendő 
végén dec. 28-n Chester városában egy 21 
éves szép leány Galop Mari, mint atyagyilkos, 
kötéllel kivégeztetek. E* borzasztó' tettre a’ 
leányt az indította, hogy atyja nem engedte 
azon férfihoz menni, kit szeretett, miért neki 
mérget adott-bé. A’ gyilkos régebben Liver
poolban egy methodisţa iskolában Lanitóné

»írván, istentelen, go- 
é érthető. Egy szá- 
öztl a’ ehester] án- 
1 it olt kegyelemkérés 
maradott, a’ mi an- 
inert annak tartalma 
t, midőn az beteg 
erzeigest mutató ki- 
t leány gonoszságát 
egy legszentebb ér- 
v tévedésének szüle-

voit s xgy miveltséggel 
nősz lépése annál kévé: 
mos aláírásokkal, azok 
glicánus püspökével is L 
a királynéhoz foganatja 
nál helyesebben történt 
valósággal botrányos v 
képzelődést és esztelen 
tételekkel az elvetetned 
menteni kívánta, a’ m 
zéseiben kinzott ifjú s

inénye lenne, ’.s egyszeri mind azt is emleget te, 
hogy szegény Marit szép ismereteiért egy 
büntető gyarmatban mint laiiitónét lehetne 
használni. A.'hírlapi sajtó okosabb része bosz- 
szankodva kárhoztatja e’ csalfa könyörtileles- 
ségen alapuló 's hamis elvekkel tömött ira
tot, jelesen az „Examiner“ mely emlékezet
be hozza; bogy nem régen Nyűgötangliaban 
két atyagyilkolással vádolt nőiest vérek, a leg
világosabb bizonyítások daczára, egy gyenge 
és kötelességét felejtő jury vagy eskün-szék 
által feloldoztatlak,' ’s azután a’ környékbeli 
nemesség részér »I számukra gyűlt segedelme- 
zés következéséül küllőidre kivándorolták, s 
igy gonosztevőknek még szerencséjükéi kö
szönhették. — — A'mi Jrlandol illeti , itt a 
kegyes hagyom\nyi bili elleni agitatio foly
vást nevekedik. Több megyei varosokban a 
mult év utolsó napjaiban kaiból, popok es vi
lágiak népes gyűlése tartatott, igy Cork, va
lamint Loughrea városokban, mely utolsónak 
elnöke a'clonferti püspök volt.—A dublini re- 
peal-egyesülctnek is az engesztelődési csar
nokban tartott egy gyűlésében, melyben az 
elnöki széket O’Neill Daunt foglalá-el, több 
határozatok léteitek , 's egy különösen igen 
kemény óvással az angol kormány azon álli- 
totl terve ellen, hogy a' romai udvarral con- 
cordatát akarna kölni. Különösen parlamenti 
tag Grattan igen hevesen kikölt az ellen ; és 
az egész tervet egyaránt kaiholikusok és pro
testánsok ellen intézett gyalázatos öszveeskii- 
vésnek nevezte, oly cselszövésnek, melynek 
czélja ö szentsége leikébe mérget önteni (’’!] 
's közötte valamint az illandi nép köztt el
lenségeskedést csinálni. — Tipperary megyé
ben, bár a’ lakosokhoz számos katonaság volt 
bészállásolva, a’ földhirtoki viszonyokból ere
dő vétkek mindinkább növekednek. Házakra 
fegyveresen Kirohanás , gyilkos merények 
és verekedések napi renden vannak. — A’ 
dublini repeal-egyesiilet legújabb héti ülésé
ben januar. 6-n O’Connellnek egy levele ol- 
vaslatott-fel januar: 8-ról , melyben a’ mint 
Írja az irlandi néphez intézendő felszólítást a’ 
kegyes hagyományi bilire nézve csak nehány 
naj) múlva kiildheti-el, mivel éppen akkor 
foglalkozott a' nevezett törvénynyel és annak 
kártékony következéseivel. Egyszersmind a' 
repeal-jövedelemj tőkéjéhez maga és családja 
részéről 51 font sterlinget, melylyel azon hé
ti bévétel 244 font sterlinget tett. ígérte egy
szersmind , hogy mihelyt szabadulhat Dub- 
ltnba siet, és olt a’ repeal-egyesiilet ülésében 
indilványozandja, oly intézkedéseket tenni, mi
szerint a’ repealiigy mellett buzgó parlamen
ti tagok ne köteleztessenek a' következő il
lésre Londonba menni, mivel ez említett czél- 
ra Bubimban sokkal sükeresebben munkálód- 
lialnak. A* tiloknok azután Steele levelét ol- 
vasta-fel Leitrim megyéből, melyben a' csen
dességnek ott helyreállását ’s nem sokára 
leendő viszszatérését jelenti. — Dublinban a- 
zon hir terjedett-el, miszerint Tipperary me
gyében öszveesküvéstforralnának dublini katli. 
érsek dr. Murray meggyilkolására, 's arról 
egy katholikus pap a' népet a’ sz. székből érte 
sitelte , a’ mi természetesen nagy ingerültsé
get okozott, mely hir azon alapult, hogy egy 
tisztviselő neveljen levelet kapott, miben a- 
zon czélba vett istentelenségröl értesittetett; 
de újabb tudósítások szerint az egész dolo.«- 
koholmány.-- A’mint beszélik: Pöttinger Hen
rik volt chinai főbiztos, ki negyven eszten
deig lakott Keletindiában, Canada főkormány
zójává neveztetnék, ha csakugyan a’ canadai 
téltől ném irtózna. — A’ kegyes hagyományi 
biztosság Dublinban jan. 6-n tartá első ülését, 
de a' melyben csak hat tag volt jelen , azok 
köztt Murray érsek is; heten távol valának.

F r a i i c z i a o r s z a g r .  A’ pair-kamara 
jan. 11-n tartott ülésében gr. Portalis felolvas
ta a biztosság válaszfelirati tervét a’ királyi 
beszédre. —■ A' követkamara biztossága ál
tal jan. 10-n 6 szózattal 3 ellen Hebert vá
lasztatott annak tudósítása előadójává, egy

szersmind a’ válas/lohral. ten megUs/utoj, 
VŐ mely alkalmasint januarms I ■»-»“ • 
nein olvastatott fel, az illető vitatások periig 
alkalmasint 20-n kczdüdtek-cl. A követ- 
kamara jan. 9-k tartott ülésében egy tor vmiy- 
ja vaslat terjeszt eteti-elő , mely szerint nemze
ti jutalmazás czime alatt Villemain volt mi
niszternek 15,000 frank évi nytigpér.z ren
delletik, mi halála után feleségére és leányai
ra átmenjen. Ez alkalommal Soull fóraioifz. 
tér egy beszédében elősorolta a nevezett mi
niszter jeles érdemeit, melyekért az ország 
báládalosságára számot tarthat. „ \ illemain szü
letett jun. 11-n 1790-b. ’s alig volt 20 «•»ct, 
midőn a’ császári országiás alatt, a hires f ou
tlines, akkor az egyelem nagy-mestere, kinek 
helyébe következett későbben mint akadémi
ai tag —a'charlemagne-i lyceumban a’ i lielo- 
rika tanilószékél rá bizta. Az ifjú professor, 
a’ tudományos pályára lépését egy remek- 
munkával kezdé-meg, melynek czime: „I' eloge 
de Montaigne,“ mit a' franczia akadémia, 
vagy mint akkor nevezték nemzeti intézet 
mártz. 23-n 1812-b jutalommal koszoruzott.

csü históriai munkával hírét nevelte és az 
„Cromwell élete“ miért aJ franczia akadé
miába felvétetett. Más tudományos munkáival 
csak hamar még inkább elhiresedve , a' stá
tus tanács tagjává lelt. Az 1830-dik esztendő
ben mint Eure megye követje, azon neveze
tes idöszakaszbeli törvényhozási munkákban 
nagy részt vett és hasznos szolgálatokat tett, 
midőn mint ügyes politikus és jeles szónok 
magát kitüntette. A’ király ötét, nevekedő ér
demei tekintetéből, pairi méltóságra emelő. 
Az 1839-dik évben végre a' május 12-ki ka
binéiba léj»ett, mint közoktatási miniszter; a- 
zonban midőn Thiers 1840-b mártzius 1-n a* 
kormányt átvette, az irt hivatalt letette, de 
még azon év octobere 29-n Soult elnöklete 
alatt alakult uj minisztériumban tárczáját visz- 
szakapla, 's azt négy évnél tovább köz meg
elégedéssel bírta. Munkássága és buzgósága 
oly nagy volt, hogy egésségét hivatalának fel
áldozta, minek következéséül lemondását a’ 
király elfogadta. Megemlítette a’ föminiszter, 
hogy a’ jeles férfi, ki bizonyosan köz rész
vét és sajnálkozás tárgya, vagyontalan. Hitve
se már több évek óta súlyos betegség miatt 
tőle elszakasztva van, (mint Írják az is elmé
jében megháborodotl.) bárom leányai, atyai 
szereidének méltó tárgyai, kik rnind két gyá
motoktól megfosztva vannak, a' házától vár
ják felsegíttetésokét ’s Francziaország siet ö- 
ket gyermekeivé fogadni. A' minisztérium a- 
zért azt hiszi, hogy a' követkamara nemes in
dulatjának hív tolmácsa, midőn annak ebbe 
terjeszti az említett érdekes család sorsát oly 
módon bizlositni, a’ mi egy kitűnő észlehet- 
séggel és jeles szolgalatjai által híressé lett 
névhez méltó.“ — A' kamara a’ fennemlitett
törvényjavaslatot részvét nyilvánításával fo
gadta. — — Az aquilai herczeg és hitvese 
jan. 9-n Párizsból elindultak Marseille-be, hol 
hajóra ülnek Nápolyba evezni. — Palmella her
czeg Lisbonából Párizsba érkezett — —- 
S/j<íI!í3> A' kövelkamara válaszfelirati biz
tossága a' thronusi beszéd minden czikkein 
keresztűlmenve, jan. 13-n azt illető vitatásait, 
bévégezte, 's a’ mint hitték 15-n legfeljebb 
16-n fog a’ válaszfelirat szőnyegre kerülni.— 
A’ pairkamarában a’ mondott napon a' vá
laszfelirati terv felett a* vitatások elkezdőd
tek. Gr. Mólé a' minisztérium ellen hevesen 
kikölt, annak békeszeretö politikáját 's jele
sen Angliával szövetkezését kárhoztatta. G u i
zo t  védelmezte a' kabinétól; Angliával min
den versengési kérdések eligazittaltak, az egy 
motozási jogot kivéve: de a’ két udvar kö
zötti alkudozás következéséül azon költsönös 
jog helyébe czélszerübb mód fog tétetni a* 
rabáruság elnyomására, 's az ángoi kormány 
arra egyezését adta.

C h i n a .  A' mult 1844 dik év augus- 
tusa közepén érkezett a’ Lagrenée vezetése



alatt Chinába küldőit franczia kő vétség Ma
kaóba , hol az a* chinai császári udvar biz
tosa állal itinepélyesen elfogadtatott ’s né
hány hét múlva ugyan ott a* nevezett biztos 
a' íranczia követ tiszteletére fényes vendég
séget adott, miről egy lyoni hírlap „le Rhone“ 
e’ következő leírást közli „Ke-ying császári 
biztos, cantoni alkirály, herczeg és a’ csá
szár rokona, sept. 29-n érkezeti Macaóba. 
October 1-én a’ franczia követet megláto
gatta, miután maga képét neki természetes nagy
ságban elküldőt te. Kísérői közit elsők va Iá
nak 150 gyalog láncsások, a’ hátulsók nyilas 
és kardos, de rósz lovon ülő manzsurok. Ez 
alkalommal a’ kölcsönös barátság és becsü
lés bizonyságai nem hijánzoüak, Ke-ying és 
Lagrenée egymást több versen megölelték. 
October 3-n Lagrenée a’ látogatást viszsza- 
adta a' chinai császári biztosnak, ki Macaó
hoz közel eső Wanghia falu pagodájában 
(templom neve) lakott. A’ franczia követtel 
szokott kísérőin kívül 12 tengeri-tiszt menl-

S z i i i h á z i  k ö z l é s .  Januar. 6-kán 
adatott nemzeti színházunkban „Rabérfa és 
koldusbot“ vagy „Egy költőnek három tele“ 

-* színjáték három felvonásban, egy utójátékkal, 
„Koldusbot és babérfa“ vagy „IIusz évvel 
halála után“ egy felvonásban: irta Holley 
Károly. — Az idevaló színpadon már többször 
előfordult, azért ismeretes, érzékenvitö 's 
megindító tartalmú, jeles darab, 's noha ben
ne a’ költői érdemnek kissé túlfeszített ma- 
gasztalása van, de életből merített, és nemegy 
eset állal bizonyitott igazság a’ költő abban raj
zolt sorsa. Emlitsük-e’ Csokonait ? A’ íőszerepe- 
ket abban, nevezetesen Henriket, pesti ven
dégektől Fáncsylól, Lendvaitól láttuk ezelőtt, 
’s így annak most újabban a’ színpadra ke
rülése csak az öszvehasonlilásért is érdekes 
volt, a' mennyiben az a* társaság igyekeze
tének , ’s haladási lörekedésének bizonyságát 
adta. Annyival inkább lehetett volna várni , 
hogy az előadás a’ lehető legnagyobb pon
tossággal, szorgalommal és figyelemmel tör
ténjék, mert oly művészek után lépni-fel 
mint a' fennemlfiettek, valójában nem kön
nyű. Sajnosán kell azonban uyilványitnunk, 
hogy ha szinte az egész darab, nevezetesen 
a' főbb szerepek előadásával több tekintet
ben megelégedni lehetett, de nem egy szem
betűnő hanyagság! hiba és botlás történt, 
bizonysága annak, hogy a’ játékszíni rendező 
hivatalnak nem ártana szorosabb felügyelet
tel lenni. A' mi Szabót (Henrik költőt il
leti, bár a’ három első felvonásban szerepét, 
úgy mint óhajtottuk volna, nem egészen fog- 
ta-fel, de annak nehezebb részét, az őrjön
gő koldust az utójátékban úgy vitte, mit ki
elégítőnek örömmel nyilvánítunk. Ilyen volt 
Gyulai (Eduárd) és Elkelné (Ágnes) játéka 
is. Havi (Vilmos) atyja bor dalát az ulöjálék- 
ban köztetszést nyerve éneklé. De Gyulaiban 
nem mellözhetjük-el azon botlást, hogy a’ 
három év alatt folyt játékban ruháját nem 
változtatta, 's azon idő alatt mindég ugyan
azon öltözetben jelent-meg, a' miben Erkel- 
nétől tanulhatott volna, ki szerepe ezen ágá
ra is gondosan ügyelt: megró vaudénak tart
juk továbbá Károlyi (Amsei pénzváltó) azon 
hibáját, hngy midőn a’ titkos tanácsos, egy ke
gyelmes úr, hozzá megyen látogatni, főrangú 
vendégét sapkáját fején tartva fogadta, ’s 
még akkor sem vette-észre magát, midőn a' 
földszinről— nem a' karzatról — elég hallha- 
tólag kiáltották: ,,le a sapkával,“ valamint 
azt is nem árt tán emlitni, hogy úritársa
ságban , milyen az első felvonás elején a' 
titkos tanácsosnál volt, a' vendégeknek kesz
tyűvel kellene megjelenni, a' mit ez előadás
ban némelyek otthon felejtetlek , 's szerepö-

el, kiket, mind gyalog - hiúiéban Mitek, A’ 
szokott köszöntések után Ke-ying l.agrenée-t 
kézen fogva az étterembe vezette, hol a* 
társaságot virágokkal és zöld levelekkel disz- 
lö chinai fényes vendégség várta. A’ dunai
ak ugyan, mint tudva van, nem késsel és vil
lával, de kis vcszszöcske forrna eszközzel 
szoktak enni,hanem e' vendégség alkalmával a’ 
veszszöcskék mellé kések és villák is tétet
tek, a’ francziák azonban, mint. fáin embe
rek csak a' veszszöcskéket használták. Cham- 
pagnert, roussiloni, porlé-i, madeirái bo
rokat hordoztak az asztal körül. A’ vendég
ség nádmézsiiteménynyel kezdődött, azután 
mindenik vendégnek négy chinai betű alak
jára készített pogácsái vittek, melyeknek ér
telme volt: „tizezer-éves barátság Eranczia- 
ország és China közit.“ Ke-ying mellett bal
ra ült Lagrenée, jobbra Cecile admirális: a' 
dunaiak közziil jelen voltak Ilonén elsőran
gú admirális és Canton tartomány fökincs- 
tárnoka,'s három más mandarin, azok közti
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két is nehányan jobban megtanulhatták vol
na. Az ilyen apróknak tetsző körülményekre 
nem árt, söl szükség vigyázni; a' játék egyik 
érdekesebb sajátsága a’ csalódás, valamint 
az egésznek becse sokat veszt a’ hasonló ha
nyagságok által, melyek természetesen a’ szí
nészi érdemet is csökkentik. Nem kicsi, sőt 
egyik legnagyobb érdeme az előadásnak , ha 
nézőknek eszébe nem jut hogy komédiában 
vannak. — Januar-. 7-n másodszor adatott a' 
„Fekete Domino“ már említett igen kedves 
daljáték Laczkó László második karmester- 
javára, most már kevésbé botrányos alakban, 
egyébiránt olyan jól mint először. — Januar-.
9-n bérlet-szünettel adatott „Mérges nő“ víg
játék egy felvonásban. Kik a' hajdani időben 
„Második Gasznei“ czíimi játékot látták, 
melyhez hasonló „Lassú viz partot mos:“ a- 
zok előtt, a' hamis aszszony szeliditésének e' 
játékban is ajánlott módja, egy kissé elko
pott recipe, eléggé ismeretes. A’ játékot kö
vette Dupuis Sándor már tőlünk dicsérettel 
emlitelt athleta küzdése, egy helybeli 5 láb 
és 1 1 hüvelyk magas, de ismeretlenül marad
ni kívánó erős izmos férfival. F/ küzdés ál
lítólag oly módon ment-véghez, mint hajdan 
az olympiai játékoknál ’s mint az még ma is 
Délfrancziaországban szokásban van , hogy a‘ 
küzdők egymást meg ne sérthessék. E’ küzdést, 
miről mindjárt még egy pár szót leszünk , 
követték Dupuis János , nője és társai erő- 
és test-gyakorlásai ’s több müclöadásai, a' 
mik természetesen az előbbiek ismétlései va- 
lának, azonban éppen oly bámulást és mél
tánylást érdemeltek. A’ küzdésre viszszatér- 
ve, mennyiben voltak abban az olympiai sza
bályok megtartva? annak vitatásába nem e- 
reszkedünk, csak azt emlitjük-meg, hogy a' 
küzdés Dupuis győzedelmével végződött, ki 
ismeretlenül maradni kívánó ellenfelét, miután 
magát az egy darabig tartotta, végre földre 
terité. És ez adott egy furcsa jelenetre, ’s 
még furcsább eredményre alkalmat. A’ ne
mes karzati h a u te  v o lé e  ugyan is (noha 
magát néha d'uue maniere bosse viseli a’ 
küzdés folyama alatt már békételensége ’s 
zúgolódása jeleit adta , annak végével pedig 
szokott módon illetlen kiábálásokra tört-ki, 
és az egész olympiai küzdést csalásnak nyil- 
vánitá, ’s a’ mi ennél szebb volt, maga fenn- 
séges haragját (most. a' szó valódi értelmé
ben, mert a’ karzat fenn van) a' művészszel 
éreztetni kívánta, éppen azért annak követ
kezett, és azelőtt mindég nagy tetszéssel fo
gadott müelöadását egyszer is meg nem tap- 
solá, szóval maga véleményét hallgatással 
nyilvaniiá, pedig fogadni lehelne, hogy egyik 
is azon intelligens urak közziil nem olvasta

Ton-lin a' pekingi akadémia eg\ik tagja. A/ 
égésség ivások g\ orsan követtek egymást, 
’s az emlitelt tudós kivált, a’ borhoz jól fio/ 
zá látott, 's a' vendégség közepén mái an
nyira leit la magát, hogy el kellett vitetni, 
miből sok furcsaság eredéit. Ke-ying a kö
vetet szüntelen erőltető az ivásra, s vala
hányszor poharát kiürítette, azt lefordít,t , 
mutatni, hogy abban még egy csepp sem ma
i-adott ; a* mellett veszszöcskéjével felvett fa
latot I et t gyakran szomszédja szájába, a* mi chinai 
szokás szerint igen nagy és szives barátság 
jele. A' chinai jóizü eledelek voltak , fecske
fészkek, tengeri bogarak, czethaluszószár- 
nyak, tengeri halhólyagok, gombák ’s a’ t. 
ebéd után keserű manzsur-thea ezukor nél
kül. A' vendégség végén, mi négy óráig tar
tott , élénk barátság-nyilvánítások nem hi- 
jánzottak. Ke-ying végszava volt, „Francziaor- 
szág és China egyek.“ — A* mint látszik a* 
vendégség, és vidám poharazás becsét a' 
mennvei birodalomban is jól ismerik.

senez-i püspök Beauvais \ \  Lajos király e- 
lött mondott hires beszéde e' szavait: „le 
silence des peoples, est la lecon des rois“ — 
a’ népek hallgatása a' királyok leczkéje. — 
Furcsa ellentételben állott e’ karzati leczké- 
vel az, hogy az első emeletbeli, tehát úri pá
holyokból — hihetőleg a' Dupuis ellen elkö
vetett méltatlan bánáséit elégtételt adni, a’ 
nevezett franczia Hercules többször megtap
solt atoll és helyeslés nyilvánítást nyert, szó
val , a’ páholyi és karzati vélemény megha- 
sonláuak. . . . Szükségesnek tartjuk még meg- 
emlitni, hogy a’ színházi igazgatóság állitása 
szerint — közlő ezt bizonyosan tudja — az is
meretlenül maradni kívánó küzdő-társa Du- 
pilisnek, egy Kolozsvárit dolgozó szamosfalvi 
ácslegény lenne, a’ karzati vélemény szerint 
ellenben Bicskei másod osztálybeli színész 
volt, ki teimészetcsen nem hagyta magát in- 
şij' n (Öleire terit Lelni, de az elvesztett babér- 
koszorút e'/üslhuzasok pótolták. . . . Melyik 
állítás iga/ ? nem tudjuk, de az igazság kí
vánja azon megjegyzésünket el nem hallgat
ni , hogy egy oly valóban herculesi és ath- 
letai erővel ’s nagy gyakorlottsággal bíró ember
nek mint Dupuis, nem igen lenne megvásá
rolt gyözedelemre szüksége. . . .  A' színhá
zi botrány nem maradott következés nélkül: 
mert azon félelemért, hogy Dupuis újabban fel
állása a’ karzati noblesse-t dühösségbe ho- 
zandja, az erőmű vésznek megtiltatolt többször 
a' színpadra felállani, ki annál fogva kente
im! volt városunkból elmenni, 's a’ mint 
halljuk, ezen napokban Tordán működött, hol 
meglehet a' sóvágók közti egy collégáját az 
erőben találhatja. Volt-é csalás Dupuis azon 
küzdésében miért a' karzat kegyelmét elvesz
tette, nem tudjuk, ’s ba volt is, ki hibáz
tatja ötöt, hogy jobb a' v i l á g n á l  nem a- 
kar lenni: „mundus vult decipi, decipiatur 
ergo,,— de m ia ’ színpadról eltiltását illeti, 
erre nézve véleményünket kimondani bátor
kodunk , hogy tán jobb és helyesebb lett 
volna, a’ karzat kihágását megzabolázni, mint 
azt Dupuis elküldésével több hasonló nemes 
magaviseletre buzdilni . . . legalább ezt ler- 
mészetesebb okoskodásnak hiszszük. Kincs 
hazánknak semmi szüksége arra , hogy még 
a’ karzati közvélemény, uralkodása által is 
boldogilassék. — Januar. 11-n „Hiszen csak 
tréfa“ dráma öt felvonásban, irta Rougemont, 
fordította Egressi Benjámin. Jóizü és fran
czia modorban irt, éppen azért helyen helyen 
botrányos dráma, melybe jó erkölcsű, árta'- 
kin leányt elvinni nem kellene. \Y  Lajos u- 
ralkodása kezdetén eláradt , azután még na
gyobbra növekedett erkölcstelenség“ és ki- 
csapongó erkölcsök hív tüköré: melyben egy



buja és vesztegelő berczeg azon trélajat, a 
mit egy ártatlan falusi leánykával köniiyelmii- 
leg, és minden lelkiisméret nélkül elko\e- 
te lt , drágán lizcli-meg, mert aljas czelzala 
áldozatját a’ főrangú és fényes esaladbeli ur 
kémeién feleségül venni; mi lehetett pedig 
az akkori eszmék szerint, egy ilyen seignem - 
nek nagyobb büntetés, mint. egy mesalliance? 
A’ dolog egyébiránt, jó kimenetellel vég
ződik: a" berczeg megunván feleségét, azt 
méreggel akarja megetetni, 's e' gonoszsá- 
^oi énpén azon orvosra bi/.za, ki hitvesének 
iiajdan kedvese volt, ki annak álomport ad- 
bé, ’s majd világosságra jő, hogy az orvos 
a’ valódi herezeg, ki volt kedvese birtokába 
pii, a' másik pedig a’ bastille-ba sétál. . . - 
Mi az előadást illeti, az egészben véve — 
közlő e’ nyilvánítást sajnosán teszi, de köte
les az igazságot megírni — hanyagsággal, hi
bákkal teljes, álaljában egy volt a’ roszszab- 
Lak közzül. 'S itt legalsó tárgya e’ megfor
dított panegyricusnak, Almási (Yaubaliére her- 
czegj ki ezen estve valóban e m in e n s  rósz 
volt. Már öltözete, miután mint berczeg úgy 
jelenl-mcg, a’ szó teljes értelmében nevetsé
ges vala. Nem említve zsíros nadrágát, egész 
külsője inkább harlekint, mint herczeget mu
tatott, a' mellett, mint vőlegény esketése 
napján, sőt még esztendő múlva is ugyana
zon ruhában állott-elö , a' mit még egy ko
mornyik sem lenne. Azon kívül megszokott és 
kedvelt feszengése 's magát hányása ezen 
estvén nagyon ráért, pedig a' mint hallot
tuk, egy hajdani pártfogója figyelmeztette, hogy 
az olyan forma úri fogások elmaradhat
nának. Egyébiránt a’ több franczia liercze- 
gek és urak is veres köntösben, ángol con- 
slabler-ekhez (rendőr szolgákhoz) inkább mint 
franczia föranguakhoz hasonlítva játszódtak. 
Az ilyen botlásokra szükség lenne a’ színhá
zi rendező hivatalnak ügyelni , mert az öltö
zetek eltalálása a' színi előadások igen lé
nyeges részét teszi. Gyulai (Morisseau) a’ be
csületes és jólelkiisméretü ügyvédet jól ad
ta, de az öltözet nem változtatása hibájában 
jó lett volna Almási herczeget nem utánozni. 
Elkelné (Júlia) a' nem könnyű és különböző 
helyzeteket mulató szerepet, kivált mint szen
vedő herczegné köztetszéssel adta. Szabó 
(Adrien) is dicsérettel említhető, ha szinte 
néki a’ szerelmes szerepek nem mindég si
kerülnek. — Januar. 12-n „Notredamei to
rony-őr“ ismeretes és már sokszor adott 
franczia regényes játék o felvonásban, „Czipö“ 
előjátékkal. Ebben a' kolozsvári közönségtől 
mindég nagyra becsült , 's a’ kolozsvári kö
zönséget viszont szerető , jeles Déryné (Ger- 
vaise az Eszmeralda anyja szerepében) mint 
ujonan szerződött tag legelőbb lépett-fel, 
és szűnni nem akaró zajos tapssal 's öröm
lármával idvezeltetett. Valóban méltán is: Dé
rynének érdemeit a' nemzeti színészet köré
ben nem ismerni és nem méltányolni, a' 
művészet iránti hálátlanság nélkül nem le
hetne: valódi daljáték, opera Déryné előtt 
Kolozsvártt nem létezett, 's csak e' részben 
is színpadunkon kitűnő jelenet volt. Ki visz- 
szaemlékezik a régibb időkre, midőn az 
„Aranyidő“ „Csörgősapka“ „Formenlerai re
mete“ valának a' daljátékokban nálunk a’ 
non plus ultrá-k, ős ezzel öszvehasonlitja 
színpadunk újabb szakát 1823 után, (mely 
évben Déryné legelőbb lépett-fel arra) az o- 
pérában, s így énekben és muzsikában tett 
elohaladást könnyen megítélheti. De mint 
színésznő is I haleja azon elsőrangú leányai 

öztt, ők színpadunk díszére szolgáltak, mint 
Kócsiné, özékelyné, Murányiné, Simény Bor-
r . % Y ,  Y on?osan Déryné méltó he 
vet oglal-el, s mindég dicsérettel emliten- 

d° ; az6H a kolozsvári közönség, midőn

D érynét,  akkor is midőn már oly s / n r p e k -  
])Cii a ’ mikben egykor közlels/.ésre es bámu
lásra ragadá a' nézőket,  fel nem léphetik ,  
m egtiszte lte ,  valóban magat liszlc llc-m cg.  
\ '  mi a ’ fennendilcLL játékot illeti, annak e- 
löadása e lég  jó volt. D ér y n é ,  az örült anyát  
(noha álaljában a ’ szórnom szerepek nem e- 
gészen természetéhez valokj Czeleszt in ö ' ia -  
simodol) Gyulai (Claude fr c l lo  vm b iio t / cleg  
jól ad ták , ’s Lukácsi Antónia (Eszmeralda) 
igyekezel él is lehet dicsérni; úgy is nem »ul, 
ha nehezebb szerepekben is gyakorolja ma- 
(r-át, egyébiránt az ilyíorma szerep ek ic  haj- 
fandósága is van. A' czigányok je lenésében  
volt  némi túlzás; a' játék úgy is vasárnap 
l é v é n ,  nem csuda ha némelyek a’ karzat íz
lésére ügyeltek. Ez esti előadással a ’ m áso
dik bérlet bé végezi elett. (F o l y t a t j u k .)

( B í r á l a t .  Erdélyi királyi kincstári el
nök, nagymlgu gróf N a d a s d i  l e i e n  ez 
úr ő exjának a'kir. kamarai szolgalatban ki
tüntetett nagy és sokrendbeli érdemeit nem 
kevés mértékben neveli, a magyai nemzeti
ség, irodalma és ügye elömozdilasa hant a 
kir. kamarai körben is bébizonyitott részvé
te és honfi buzgalma. Ugyan is minek lehet
ne egyébnek tulajdonítani, midőn több kir. 
uradalmi ispánságoknál, a melyek eddig a 
kir. kamarai rendszernél fogva, az illető e- 
lőljáróságokhoz mind latin nyelven lették- 
meg tudósításaikat, most csak egyedül a ma
gyar nyelv használtatik , és még fennsöbb 
helyeken is elfogadtalik ; minek lehetne azt 
is egyébnek tulajdonilni , hogy közönségesen 
szereteti zalalimai bányászülnök lek. Szent- 
királyi Zsigmond úr, 1841-ben „Az erdélyi 
bányászat ismertetése“ czíme alatt, azután 
pedig 1844 és 1845-ik évre adott-ki, mint 
a’ mélyen tisztelt 's ritka nagyérdemű királyi 
kincstári elnök úr ö éxja, ezeket hallgatva 
is helybehagyó magyar érzelmének 's a’ gróf 
N a d á s d i  család által a’ fejedelem és király 
iránt eleitől fogva bébizonyitott hivségének, 
és a' magyar haza iránti buzgalma és szere- 
telének. De viszszatérve a’ jövő 184 5-ki bá
nyászati naptárra, azt elég csinos külsővel Js 
jó nyomtatási betűkkel ellátva tartja bíráló. 
Jóllehet átalánosan véve el lehel róla mon
dani, hogy egy a' jelenkor igényeinek meg
felelő munka, de még is vannak benne hiá
nyok is; ugyan is az 1747-k és 1753-k tör- 
vényezikkek kelése után kiadott e’ tárgybani 
felsőbb rendeleteket, nem csak a’ 179, 180 
és 181 -k lapokon látható mennyiségben, ha
nem az előfizetési felszólításban tett ígéret 
szerint, nagyobb számmal is bé lehetett vol
na a’ naptárba sorozni. Továbbá a’ tiszti-tár
ban is nevezetes hibák vannak, p. o. G9-ik 
lapon, Gieb Sámuel erdősáfár, a' vasmű és 
uradalmi igazgatóságnak jelenleg nem tagja,
1840-től fogva nem gyakorolván az üléseket. 
A' 72-ik lapon llancz József, még novem
berben tétetett Tordára sóbánya felügyelő
nek. A' 74-k lapon pedig megnevezett Am
brus Sándor és Sánta István urak még 1842- 
ben elmentek Vajdahunyadról, az első, Isten 
tudja hová, a' másik pedig Marosújvárra e- 
leini iskolalanitónak. A' 7 5-k lapon leirt 
Toplicsán Kozma, 1844-k év nyarán halván- 
el, helyébe vajdahunyadi görög egyesült szer
tartási! papi segéd Szilvási Dániel tétetett , 
úgy szintén Horváth Ferencz kir. közügy i- 
gazgató úr megint 1844-dik év augusztusá
ban nyugodalomba tétetett, *) valamint végre a’ 
81-dik lapon borosnyai Lukács János is azon 
év tavaszán nyugalmazlatotl. Ezen hibákat 
csak azért tartja közlő megemlítésre méltók-
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*) Még az új kir. kozügyvédi  igazgató kinevezve nem 
l évén , ’s így azt melt. Horváth Ferencz úr foly
tatván , a’ tisztitárból kihagyni nem lehetett .
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fá so k n a k ,  melyek a' magyar nemzetei b o l
doggá tehetik és a közjóiéit i előmozdítják,  
erejét, m ég terjedelm esben is feltárni módja 
és ereje lehessen!!!  C s o r n a  v i z i .

Aft’ t i z c i i l i í i r i n a d i k .  Egy berlini 
színházi lap írja, hogy mult nov. 8-kán reg
gel (i órakor Imzták-ki az oda való színész 
és karigazgató J u s t  holttestéi a’ vallóból. 
Alig egy évvel azelőtt Just Altéul urgban X. 
vendéglőbe ment ebédre, történetesen éppen
13-dik volt ki az asztalhoz leült. Egy szom
szédja ezt észre-véve igy szólt: „On a' ven
dégek közzül legelébb hal-meg ’s ha a' ha
lj mának hinni lehet, még ez évben.“ Ez reá 
rm j benyomást tett. Némelyek úgy véleked
tek hogy a’ jövendölt sors azt is érheti, ki 
legelébb leült; — a’ tréfálás, nevetés tovább 
folyt, de Just magába vonult 's komoly ma
radt. Szomszédja, ki azt észrevette, ’s azon 
beszédet kezdette, jóvá akará a’ dolgot tenni,
’s ajánlá hogy sorsot húzzanak. Senki sem 
fogadta ezt Juslnál nagyobb hévvel. A’ sors- < 
jegyeket kalapba tették, jól fi Irázták, kere
ken hordották— húztak's az első mond, „en
gem nem ért a’ sors,“ a’ 2-ik „engem sem 
's a’ t. „Ér? vagyok“ Ly s;óla elcsüggedve 
Just, ’s felmutalá a’ 13 számol a’ rá mon
dott halálos Ítéletet. Köznevelés támadt — i- 
gyekeztek Juslol felvidilni, de Injában, a' 
gondolat, hogy egy év alatt meg kell haiinia, 
leikébe már gyökeret vert. Nem sok idő 
múlva azután e’ történetet egy ismerősének 
elbészélé 's hozzá-levé, „meglálja ön hogy 
teljesülni fog: én az esztendő végét el nein 
érem.“ E' gondolat rajta erőt vett, lelket e- 
gészen elfoglalá. November első napjaiban 
Just gyengélkedéséről panaszkodott 's a' szín
házi igazgatás néki szabad időt engedett ma
gát gyógyiltatni. Az orvos , ki Just lelke fel
indulását 's így betegsége indokát ismerte, 
ajánla a' vízivást 's hogy testét hideg víz
zel mossa. Ez okból a’ szerencsétlen 7-kén 
estve hét órakor a’ vártóhoz ment mosdani,
's ott találták-meg más nap 8-kán reggel ing
re vetkezve. Öngyilkosságnak csak gyanúja 
sem férhet hozzá, mei t azonkívül hogy a' ha
láltól erősen félt, homlokán is erős seb volt, mi 
csak esésből származhatott, azért felette hi
hető, hogy a' gutta ülölte-meg.

P o c z c g é r  p u s z i i é »  l a b d a c s .
Köztudat honunkban a' poczegerek elszapo
rodása 's az általok okozott tetemes károk; 
de hogy tovább ez állat-ellenség ne ostro
molja a' pinezéket, csűröket , gabonásokat 
's más egyebeket, el lehet őket. pusztítani 
a' következő módra készítendő labdacsokkal: 
t. i. a’ gyúfának büdösköves és phosphor vé
gét le kell szépen vágni, hogy az emliletl a- 
nyagok róla le ne morzsálódjanak , azután, 
mintegy nyulsrét nagyságú puliczkába, vagy 
lágy kenyérbélbe kell gombolyitni, és kész 
a’ labdacs; ezután a' hol járnak az említett kár
tékony állatok, vagy lyukaik szájára kell rak
ni, mit ők igen mohon megesznek; 's ezt 
mind addig kell csinálni és rakni, mig sehol 
egyet sem lehet látni. Bizonyos lehet ki ezt 
megcsinálja, hogy mind elpusztul p. in ekéjé
ből, malmából ’s a' t. mert a’ phosphor a' 
gyomorban, az ottani súrlódás által meggyulad , 
azt őszveégeti 's kész az örök nyugalom. Ezt 
közlő többeknek ajánlotta, minekutána ma
ga megpróbálta és mindenütt siket ült.

Szerit. SZILAGYI PERBMCI.— Nyom atott az ovang. reform . F ö o s l io la  Könyv* és k ő n y o m é  In té z e té b e n


